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Интерференция (взаимоналожение) текстов нарратора и персонажа
Шмид В. Нарратология. С. 195–239.
Интерференция охватывает не только речь (например, прямые речи персонажей всегда передаются внутри рассказа нарратора), но и тексты нарратора и персонажа в целом, т.е. различные взаимодействия их оценок, восприятий, точек зрения и т.д., переданные повествовательными средствами. При этом предполагается [как негласные правила игры при чтении текста], что текст нарратора формируется непосредственно во время повествовательного акта, а тексты персонажей существуют до него (внутри вымышленного мира) и только воспроизводятся. Текстовая интерференция характерна для повествовательной прозы, но не для драмы и поэзии.
Текстовая интерференция возникает из-за того, что в одном и том же отрывке текста одни признаки отсылают к тексту нарратора, другие – к тексту персонажа. Одновременная отсылка к двум разнородным текстам и создает эффект сосуществования этих текстов.
Набор признаков для различения текстов нарратора и персонажа совпадает с набором планов точки зрения, но с чуть более подробной дифференциацией:

1) тематические признаки = тексты нарратора и персонажа различаются по отбору тематизируемых единиц и по характерным темам;

2) оценочные (идеологические) признаки = тексты различаются по оценке отдельных тематических единиц и по смысловой позиции вообще;

3) грамматические признаки лица = тексты различаются по употреблению лица местоимений и глаголов;

4) грамматические признаки времени глагола = в тексте персонажа возможны все три времени, в тексте нарратора, как правило, – только прошедшее (в экзегесисе, т.е. в комментариях, обращениях к читателю и т.д., нарратор может употреблять все три времени);
5) признаки указательных систем = персонаж употребляет указания типа «вчера», «сегодня», «завтра», «здесь», «там», а нарратор – типа «в тот день», «день тому назад», «в этом месте» и т.д.;

6) признаки языковой функции = тексты персонажа и нарратора характеризуются разными функциями языка – изображающей, экспрессивной или апеллятивной;

7) лексические признаки = тексты различаются разными наименованиями одного и того же объекта или разными лексическими пластами в целом, причем необязательно текст нарратора выдержан в книжном или нейтральном стиле, а текст персонажа – в разговорном;

8) синтаксические признаки = то же, что с лексикой, но на уровне синтаксиса текстов нарратора и персонажа.
Не все признаки одинаково последовательно противопоставляют тексты нарратора и персонажа – наоборот, многие из них часто нейтрализуются (нельзя точно сказать, персонажу или нарратору принадлежит в данном случае тот или иной признак, тексты нарратора и персонажа в этом признаке сливаются).

Понятие текстовой интерференции предполагает, что текст персонажа в тексте нарратора тем или иным образом обрабатывается. Между чистым текстом нарратора и чистым текстом персонажа располагается широкая гамма смешанных форм, т.е. трансформаций текста персонажа с разным распределением признаков по тексту нарратора и тексту персонажа.

Основные ступени этой трансформации:

Прямая речь – отсутствие интерференции.

Прямой внутренний монолог – дословное воспроизведение внутренней речи персонажа с сохранением всех ее особенностей. Интерференция и здесь почти не происходит, т.к. здесь не столько проявление нарраториальности стиля, сколько локальная нейтрализация всех нарраториальных признаков в тексте персонажа. Хотя текст персонажа несколько ослабляется оттого, что передаются мысли, а не речь.

Прямая номинация – выделенные кавычками или курсивом «вкрапления» отдельных слов, присущих прямой речи персонажа, в повествовательный текст, в целом принадлежащий нарратору.

Персональная косвенная речь – комбинирование следующего рода: а) вводящее предложение с глаголом речи / мысли / чувства / восприятия типа «Он видел, как…», «Он сказал, что…», «Ему пришло в голову…» и т.п., принадлежащее нарратору; б) передаваемая чужая речь, принадлежащая персонажу, с сохранением всех ее особенностей. На нарратора указывает только признак 3 [лицо]. Впрочем, персонализация может усилиться, приближая этот тип к прямой речи (3-е лицо начинает принадлежать персонажу), тогда можно говорить о свободной косвенной речи.
Нарраториальная косвенная речь – речь персонажа подвергается обработке со стороны нарратора, который ассимилирует ее к своей стилистике, но сохраняет признаки 1 и 2 [тема и оценка продолжают указывать на персонажа].

Несобственно-прямая речь – отрывок повествовательного текста, передающий слова, мысли, чувства, восприятия или только смысловую позицию одного из изображаемых персонажей, причем передача текста персонажа не маркируется ни графическими знаками, ни вводящими словами (или их эквивалентами). Признак 3 [лицо] указывает на нарратора, признаки 1 и 2 [тема и оценка] – на персонажа, признаки 5–8 варьируются: либо указывают на персонажа, либо нейтрализуются. Признак 4 [время глагола] указывает на персонажа в основном типе несобственно-прямой речи и указывает на нарратора при прошедшем нарративном времени.
В целом же несобственно-прямая речь – это передача текста персонажа в повествовательном тексте, более или менее нарраториальная трансформация текста персонажа (признаки 1 и 2 [тема и оценка] принадлежат персонажу).

Несобственно-прямое восприятие – когда нарратор передает восприятие персонажа, не облекая передачу в формы выражения, свойственные персонажу.

Несобственно-прямой монолог – внутренний монолог, передаваемый в шаблоне несобственно-прямой речи.

Несобственно-авторское повествование – повествование нарратора, заражающееся местами словоупотреблением и оценками персонажа, при этом признак 1 [тема] принадлежит нарратору.

Не всегда эти типы интерференции легко отличить один от другого. Сложнее всего отделить несобственно-прямую речь и несобственно-авторское повествование, которые зачастую отличаются только своими функциями в общем тексте. Нередко это – вопрос читательской интерпретации.

При нейтрализации текстов нарратора и персонажа (невыраженности признаков 1–8) говорить об интерференции вообще не приходится: остается один только нарраториальный текст.
